sic ait et dicto citius tumida aequora placat 

collectasque fugat nubes solemque reducit 

Cymothoe simul et Triton adnixus acuto 

detrudunt navis scopulo levat ipse tridenti 

et vastas aperit syrtis et temperat aequor 

atque rotis summas levibus perlabitur undas

 

 

 

ac veluti magno in populo cum saepe coorta est 

seditio saevitque animis ignobile vulgus 

iamque faces et saxa volant furor arma ministrat 

tum pietate gravem ac meritis si forte virum quem 

conspexere silent arrectisque auribus astant

 

ille regit dictis animos et pectora mulcet 

sic cunctus pelagi cecidit fragor aequora postquam 

prospiciens genitor caeloque invectus aperto 

flectit equos curruque volans dat lora secundo

 

 

defessi Aeneadae quae proxima litora cursu 

contendunt petere et Libyae vertuntur ad oras 

est in secessu longo locus insula portum 

efficit obiectu laterum quibus omnis ab alto 

frangitur inque sinus scindit sese unda reductos

 

hinc atque hinc vastae rupes geminique minantur 

in caelum scopuli quorum sub vertice late 

aequora tuta silent tum silvis scaena coruscis 

desuper horrentique atrum nemus imminet umbra 

fronte sub adversa scopulis pendentibus antrum 

intus aquae dulces vivoque sedilia saxo 

Nympharum domus hic fessas non vincula navis 

ulla tenent unco non alligat ancora morsu
huc septem Aeneas collectis navibus omni 

ex numero subit ac magno telluris amore 

egressi optata potiuntur Troes harena 

et sale tabentis artus in litore ponunt

 

 
ac primum silici scintillam excudit Achates 

succepitque ignem foliis atque arida circum 

nutrimenta dedit rapuitque in fomite flammam

tum cererem corruptam undis Cerealiaque arma 

expediunt fessi rerum frugesque receptas 

et torrere parant flammis et frangere saxo


Thus he spoke, and swifter than his speech he calms the swollen sea, puts to flight the collected clouds and brings back the sun.  Cymothoe and at the same time Triton, pushing, dislodge the ships from the sharp rock, and Neptune himself raises the ships with his trident and clears the vast sandbars and calms the sea and glides over the tops of the waves with his swift chariot.

 

Just as when often in a great crowd a riot has arisen and the common crowd rages with their passions; torches and rocks fly, the madness provides weapons; by chance if they have seen some man of great virtue and weighty service, they are silent and stand listening attentively,

 

he controls their passions and soothes their hearts with these words.  Thus the entire roar of the sea had subsided, and afterwards, looking out over the sea, the father is carried through the open sky and guides his horses and, flying, gives free reins to his favorable chariot.

 

The tired followers of Aeneas hastened to seek shores nearest in their course, and they turn to the coasts of Libya.  The place is in a deep inlet; the island forms a barrier by its sides; on which every wave from the sea is broken and splits itself into folds being led back.

 

On this side and that, vast cliffs and twin rocks [tower] into the sky, under whose summit the secure sea is quiet; then above is a scene of flashing forest, and a dark grove overhangs the water, with leafy shade, under the headland opposite is a cave, curtained with rock, inside it, fresh water, and seats of natural stone; the home of Nymphs.  No chains moor the weary ships here, anchor does not bind them with its hooked bite.

 

Aeneas approaches with seven ships having been collected from the multitude, and th Trojans, with a great love of land, having disembarked, gain the desired beach and place their limbs having been soaked in salt (from the storm) in the waves.

 

And, first thing, Achestes struck a spark from a piece of flint and started a fire with the leaves, and gave dry fuel around and caught flame in the kindling.  Then they bring out the grain ruined by the waters and the arms of Ceres, exhausted by these things, and they prepare the recovered corn to roast with flames and to grind with a stone.

Aeneas scopulum interea conscendit et omnem 

prospectum late pelago petit Anthea si quem 

iactatum vento uideat Phrygiasque biremis 

aut Capyn aut celsis in puppibus arma Caici

 

 

navem in conspectu nullam tris litore cervos 

prospicit errantis hos tota armenta sequuntur 

a tergo et longum per vallis pascitur agmen 

constitit hic arcumque manu celerisque sagittas 

corripuit fidus quae tela gerebat Achates 

ductoresque ipsos primum capita alta ferentis 

cornibus arboreis sternit tum vulgus et omnem 

miscet agens telis nemora inter frondea turbam 

nec prius absistit quam septem ingentia victor 

corpora fundat humi et numerum cum navibus aequet

 

 

 

hinc portum petit et socios partitur in omnis 

vina bonus quae deinde cadis onerarat Acestes 

litore Trinacrio dederatque abeuntibus heros

dividit et dictis maerentia pectora mulcet

 

 

 

o socii neque enim ignari sumus ante malorum 

o passi graviora dabit deus his quoque finem 

vos et Scyllaeam rabiem penitusque sonantis 

accestis scopulos vos et Cyclopia saxa 

experti revocate animos maestumque timorem 

mittite forsan et haec olim meminisse iuvabit 

per varios casus per tot discrimina rerum  

tendimus in Latium sedes ubi fata quietas 

ostendunt illic fas regna resurgere Troiae 

durate et vosmet rebus seruate secundis

 

 

 

 
talia voce refert curisque ingentibus aeger 

spem vultu simulat premit altum corde dolorem 

illi se praedae accingunt dapibusque futuris 

tergora diripiunt costis et viscera nudant 

pars in frusta secant veribusque trementia figunt 

litore aena locant alii flammasque ministrant 

tum victu revocant viris fusique per herbam 

implentur veteris Bacchi pinguisque ferinae

Meanwhile Aeneas ascends a craig and he seeks an entire view far and wide over the sea; if he may see any (sign of) Antheus tossed about by the wind, and the Phrygian biremes or Capys or the arms of Caicus high on the deck.

 

No ship in sight, he catches sight of three deer wandering on the beach; the whole heard follows these from the back and the long line grazes through the valley.  He stopped here and took in hand his bow and swift arrows, weapons which faithful Achates was carrying, and first he strews the leaders themselves, holding their heads high with branching antlers, then he sends the whole heard into confusion, driving the crowd among the leafy groves with his weapons, and he does not stop before he lies out seven mighty bodies as victor on the beach and equates the number with the ships.

 

From here he seeks the port and he divides them among all the men; the hero divides wines which good Achestes had loaded into jars on the shore of Sicily (lit. “Three Sides”), and hero had given to them about to leave, and he soothes their grieving hearts with these words:

 

“O comrades, for indeed we are not unfamiliar of the troubles before, O you who have endured even more difficult things, god will give an end to these too.  You approached the rabid rage of Scylla, and the resounding rocks deep within, and you experienced the cliffs of the cyclopses.  Recall your courage and lose your gloomy fear.  Maybe one day it will even be pleasing (help) to remember these things.  Through various falls, through so many crises of affairs, we’re heading into Latium, where the fates promise peaceful homes; there it is right to restore the kingdom of Troy.  Endure and save yourselves for better times.”

 

He says such things with his voice sick with great cares; he fakes hope on his face and he presses grief deep in his heart.  They gird themselves for the prey and for the upcoming feasts.  They strip the hides from the ribs and lay bare the flesh.  Part cut it into pieces and stick it quivering onto spits.  Others set up bronze (cauldrons) on the beach and tend the flames.  Then they bring back their strength with food and having spread out on the grass they are filled with the old Bacchus (wine) and rich meat.

postquam exempta fames epulis mensaeque remotae

missos longo socios sermone requirunt 

spemque metumque inter dubii seu vivere credant 

siue extrema pati nec iam exaudire vocatos

 

 

 

praecipue pius Aeneas nunc acris Oronti 

nunc Amyci casum gemit et crudelia secum 

fata Lyci fortemque Gyan fortemque Cloanthum

 

 

et iam finis erat cum Iuppiter aethere summo 

despiciens mare veliuolum terrasque iacentis 

litoraque et latos populos sic vertice caeli 

constitit et Libyae defixit lumina regnis 

atque illum talis iactantem pectore curas 

tristior et lacrimis oculos suffusa nitentis 

adloquitur Venus...

 

 

 
...o qui res hominumque deumque 

aeternis regis imperiis et fulmine terres 

quid meus Aeneas in te committere tantum 

quid Troes potuere quibus tot funera passis 

cunctus ob Italiam terrarum clauditur orbis

 

 

certe hinc Romanos olim voluentibus annis 

hinc fore ductores revocato a sanguine Teucri 

qui mare qui terras omnis dicione tenerent 

pollicitus quae te genitor sententia vertit

 

 

 

hoc equidem occasum Troiae tristisque ruinas 

solabar fatis contraria fata rependens 

nunc eadem fortuna viros tot casibus actos 

insequitur quem das finem rex magne laborum 

Antenor potuit mediis elapsus Achivis

Illyricos penetrare sinus atque intima tutus 

regna Liburnorum et fontem superare Timavi 

unde per ora novem vasto cum murmure montis 

it mare proruptum et pelago premit arua sonanti 

hic tamen ille urbem Pataui sedesque locavit 

Teucrorum et genti nomen dedit armaque fixit 

Troia nunc placida compostus pace quiescit

nos tua progenies caeli quibus adnuis arcem 

navibus infandum amissis unius ob iram 

prodimur atque Italis longe disiungimur oris 

hic pietatis honos sic nos in sceptra reponis


After their hunger was taken away and the tables for the feast were removed they wonder about their lost friends with long talk, and they are wavering between hope and fear, whether they should believe that they live or that they suffered their death and no longer hear when called.

 

Pious Aeneas especially mourns the misfortune now of the fierce Orontes, now of Amycus, and the cruel fates of Lycus and brave Gyas and brave Cloanthus with himself.

 

And now there was an end, when Jupiter looking down from the highest heaven on the sea winged with sails and the laongs outspread (beneath) and the shores and the widespread people.  Thus he stopped at the peak of heaven and fixed his eyes on the kingdoms of Libya, and Venus speaks to him going over such worries in his heart, she sadder, (with her) shining eyes drenched with tears,

 

“You who rule things of men and gods with eternal command and terrify with your lightning, what crime so great have my Aeneas and the Trojans been able to commit against you; for whom having suffered so many deaths, the whole globe is closed off because of Italy? 

 

Surely you promised, from this point with the years rolling by, that they would be Romans one day, and that they would be leaders from the restored blood of Teucer, who would hold the sea and all the lands in their command.  Father, what thought has changed you?

 

It is consoled for me the fall of Troy, and its sad ruin, weighing one fate indeed against opposing fates; now the same misfortune follows these men driven on by such disaster.  What end of toil do you bring, great king?  Antenor was able to penetrate the Dalmatian gulfs and the inmost kingdoms of Liburnum, having escaped from the middle of the Greeks, and was able to pass safely beyond the source of the Timavus, from whence it goes as a dashing sea through nine mouths with a vast roar of the mountain and it overwhelms the land with a resounding sea.  Here nevertheless he established the city Patua and homes of the Teucreans and gave a name to the nation and fastened the weapons fo Troy; now he rests having settled with calm quiet.  But we, your offspring, to whom you promise the citadel of heaven, with ships lost, we are betrayed (unspeakable!) because the anger of one

[image: image1]
and we are separated far from the Italian shores.  


What honor is there of peity?  Thus you replace us in power?











